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Example 1 (p.251) 
Megrelian: arTi xenwife qoèofe. e xenwifeq TeSi diirCiné, squa va 
èundé. 
Georgian: erTi xelmwife yofila. es xelmwife ise daberda, Svili 
ar hyavda. 
Transl: Once upon a time there was a king. This king grew old without having a child. 
 
 
Example 2 (p.229) 
Megrelian: e boSiq molarTé  èudeSa do qidiixoré... musiTi 
qoZirénsé ni, ozeSa minémarRvansé. 
Georgian: es biWi wamovida saxlSi da dasaxlda (daiwyo 
cxovreba)... rasac ipovis, ezoSi Seagdebs. 
Transl: This boy came home and settled down (he began living there)... Everything he 
finds, he throws in the court yard (he brings home). 
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Example 3 (p.179) 
Svan: iSa gezal roqæ xi, Îed maÎ gæariS?  
Georgian: visi Svili xar an ra gvarisao? 
Transl: Whose child you are or what's your surname? 
 
Example 4 (p.474) 
Svan: qaTla Txæim lémarli xenwfob, tan læmarli æojaxi 
cxoæreba 
Georgian: qaTmis Tavi yofila xelmwifoba, tani yofila ojaxis 
cxovreba. 
Transl: It appears that the reign is a hen's head, and the family life is the body. 
 


